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Opnecckuil HANMOHAIBHBI SKOHOMUYECKANA YHUBEPCUTET

Opnecca, YkpanHa

KOHTPACTUBHAS CIIEHU®UKA KOHUEIITA OBAAHHUE B
AHI'IMACKOM U YKPAUHCKOM S3BbIKAX

Cmamvsi  noceswjena KOHMPACMUBHOMY  UCCAEO08AHUIO  DMHOCNEYUPDUYECKUX
ocobennocmetl kouyenma OBAAHUE, cnocobos e2o egepbanusayuu 6 aHeIUUCKOM U
VKPAUHCKOM S3bIKAX, ONPEOeNeHUI0 CXOOHbIX U PA3IUYHBIX NPUSHAKOS OAHHO20 KOHYenma 6
AH2NIOA3LIYHOU U YKPAUHOAZLIYHOU IUH2BOKYIbIMYPAX. .

Kniouesvte cnoea: ronyenm OBAAHUE, smuocneyugpuxa, eepoanuzayus,

KOHMPACMUBHDLILU, TUHCB0KYIbMYPA, AHSAUUCKUL, YKPAUHCKUII.

Hacrosmast cratbsi mpenctaBisieT coOON pe3ynbTaThl KOHTPACTUBHOIO
HcclieoBaHue ATHocnenuduueckux ocobenHocrert konienta OBASHUE
(aarn. CHARM, ykp. YAPIBHICTL/UAPIBJIMBICTL) B aHrImickoM W
YKPaUHCKOM SI3bIKaX, WeIbl0 KOTOPOTO SIBISIETCS YCTAHOBJICHUE CXOJICTB M
pa3Iuunii KOHCTUTYEHTOB YKa3aHHOTO KOHIIENTA B IBYX HEOJIU3KOPOJACTBEHHBIX
JUHTBOKYJbTypaxX. B HacTosiieil cTtaThbe HUCCIAEAYIOTCA CIOCOOBI OCBOCHHUS
koHuenta OBASIHUE HocuTensiMu pas3IM4HBIX JUHTOBKYJIBTYP, B YaCTHOCTH,
EBPOINCHCKUX, aHATU3UPYIOTCSA crocoObl BepOamm3anmu koHrnenta CHARM
/UAPIBHICTh B aHrnuiickoM U YyKPaWHCKOM S3bIKax 3) OMpeaelIsitoTCs
cXomHble W paznuuHble KOHCTUTYyeHTHl KoHilenta CHARM/YAPIBHICTH B
AHTJIMHACKON U YKPAUHCKOM JIMHTBOKYJIbTYpax.

Ceronnst B OOBIZIGHHOM SI3BIKE (PYCCKOM, YKPaWHCKOM) 0OdsiHUue d9acTo
3aMEHAETCSl TOHATUEM Xapu3ma, KOTOPbIE HCIOJB3YIOTCA KaK CHHOHHUMBI,
0003HaYarouMe MOJI0KUTENbHYIO, COIMATIBHO OJ00PSEMYIO OLICHKY YEIOBEKa,

UHTErpaJibHOE CBOICTBO JIMYHOCTH, YcuiuBaromee 3SPPeKT nozumusrnozo



8IUAHUSA YEIIOBEKAa Ha YYaCTHHKOB KOMMYHHKATHBHOT'O B3aumMojeHcTBUS [1].
0.C.CtenanoB Takke MOAYEPKUBA HaIMYUEe OOS3aTEIIbHOM HpPaBCTBEHHOM
HArpy3Kd, HPABCTBEHHOM O00AATENbHOCTH Yy XapU3MaTHKa M CUMTal, YTO €CIU
xapu3ma He oT bora, TO B TakOM cCilydae, OHa acCOUMUpYeTcs ¢ 'yapamu', 371bIM
KOJIZIOBCKMM Bo3zeiicTBreM [2, 761]. B cBoro odepesib, B MOJUTHUCCKOM JAUCKYPCe
Xapu3Ma SBJISIETCS. OLEHOYHO HEWUTPAJbHBIM KOHIIETITOM, KOTOPBIM MOXET
paccMaTpUBaThCS B paMKax Pa3IMYHbIX HPABCTBEHHBIX KATErOPHiA, B TOM YHCIE, U
Oe3HpaBCTBEHHBIX. B 3TOM ciiydae roBOPAT O nyOuuHol Xapuzme, OCHOBAHHOW Ha
JTUIEPCKUX CBOMCTBAX JIMYHOCTH, UMEIOIIEH aKTUBHOE OpPaTOPCKOE BBIPAKEHUE U
CBSI3aHHOM C COCTOSIHUEM MaKCHMAJIbHOTO BOOJYLIEBJICHUS, MMOJABEMA, B KOTOPOM
XapU3MaTHK CIIOCOOEH CaM BIOXHOBJISITHCS BETMKUMU UACSIMU U BIOXHOBJIATH UMHU
apyrux [3].

B otnnune ot nmoHsTua "Kpacora', COCTaBISIOMMMUA KOTOPOTO SIBIISIIOTCS
acmemuueckas oyenxka u uoean [4, 25], peHomeH obasHHS OIpeACIIeTCS HE
00sI3aTeNIbHO KPacUBOM, HO, TPEXKJE BCEro, SPKOH, MPUBIEKATEIbHOU
BHEIIIHOCTHIO YEJIOBEKA, UHIUBUAYAILHBIM CTUJIEM MOBEJCHUS, pacroararoniei
MaHEpOH OOIICHHUS, PUATHBIM TOJIOCOM U YIIbIOKOH [5]. dakTOp TUYHOCTHOTO
00astHUsL UCHOJIB3YETCSl B Pa3IMYHBIX MpodecCHOHANBbHBIX cepax (myOauyHas
NeSITeNbHOCTh, MEHEI)KMEHT, OOIIECTBEHHOE B3aWMMOJACHCTBHE, pEKIaMa,
KuHemarorpad, moy-Ou3Hec u Ap.). B obOnacth TNCHUXOJIOTUHM MacCOBBIX
KOMMYHHKAIIMI HMCCIENYIOTCS, MPEXKJE BCEro, YepThl MPUBJIEKATEIBHOIO,
CUMIIATUYHOT0, TMOMYJSIPHOTO U HJACAIBHOTO KOMMYHHMKaTtopa (IHMKTOpa,
BEJIyIIETO, IIOyMEHAa U T.J1.).

B pa3nuyHbIX €BpONEMCKUX KyJIbTypax IEHHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU
o0asHUS CBSI3aHBI C OOIMMM MPHU3HAKOM '"TIPHBJIEKATEIBHOCTH"  (aHTII.
attractiveness, appeal, ¢p. attrait, charme, mem. Attraktivitat, Ausstrahlung),
KOTOpbIM  00JIalaeéT TOJIbKO 4YeJOBEeK U  Ojarojaps KOTOPOMY OH

BOCIIPUHUMAETCSL Kak oOasTenbHbId. [Ipu 3TOM 0bOasiHue B OoJibllIe CTeneHH



CBS3aHO C TeHJEpoM  o0jajaTedss 3TOro KadecTBa. Tak, Hampumep, BO
@panyy3ckom SA3bIKE NI TOHATUSA "00asATENbHBIA YeNOBEK'" HCIONb3YIOTCS
obOo3naueHue "personne charmante", Torga kak cimoBo charmeur o6o3Hauaer
JUIO JIF0OO0TO0 1ona "co0Ia3HUTeNb /cO0JIa3HUTENbHUIIA, CEPALIEE], TOKOPUTEIb/
MOKOpPUTEIbHULIA cepJiell. B Hemeykom s3bIke Takke CYIIECTBYET IOHSATHE
Charmeur, B3stoe u3 QppaHIy3CKOTO s3bIKa, KOTOPOE MCIOIB3YETCS TOIBKO IS
XapaKTePUCTUKN MYXKYMH, OKa3bIBAIONIUX HEOTPA3UMOE BIIMSHUC HA KCHIHUH.
B nuoepnanockom  s3plke  TakKe ~ UCHOJB3YeTCS  3aMMCTBOBaHUE U3
¢paniry3ckoro s3pika charmant ("odapoBaTenbHBIN, 00asTEIBHBIN") HAPSIY C
Huaepinanackumu  betoverend ("ouapoBarenbHBINA, OOBOPOXUTENBHBIN") U
bekoorlijk ("owapoBaTenbHBINH, TUICHUTENBHBIH, NpeiaecTHBIN"). B pycckom
A3bIKe JUIs 0003HA4YEeHUsS] 00asITENHHOTO YeloBEKa JIF0OOro Mojia UCIOJIb3YeTCs
AMOIMOHATBHO OKpalieHHas JeKCu4ecKast eJIMHULIaM obasuika,
CMHOHUMUYHBIMU BapUaHTaMU KOTOPOH SBISIOTCS Oyuwika, ouaposaula,
npenecms, nperecmHuya, ovaposauieuxa, ovaposauixa [6, 97].

B aurnmiickoMm s3bike Jiekcema charm ompenensiercs kak “the power or
quality of delighting, attracting, or fascinating others he was captivated by her
youthful charm" [7]. Dtumosiorust aHTIMICKON JiekceMbl Charm BOCXOIUT K
crapodpaniry3ckomy charme, riae ono o6o3nagaio "magic charm, magic, spell”
wim "incantation, song, lamentation"(cp. OFr charme < Lat. carmen = song,
verse, enchantment, religious formula < Lat. canere = to sing). B cBoro ouepenp,
riiaros charm o6o3nadan "'to recite or cast a magic spell” (cp. OFr charmer = to
enchant, to fill (someone) with desire (for something)) u ucnomws3oBaics B
cTapopaHIly3CKOM SI3bIKE KaK B MarM4eckoM, TaK M HE B Maru4eckoM
sHaueHussX [8]. C cepemunbl 15 Beka HCIONB3YETCS B aHTJIUHCKOM SI3bIKEC B
sHayeHun "t0 win over by treating pleasingly, delight" ("pacmonoxuts k cede

NPUATHBIM OOpamieHrueM, odapoBanuem"), a ¢ 1825 r. mpousBogHoe charmed



(coxpamenno ot kimumie "l am charmed ") B kauecTBe TPaJUIIMOHHOTO OTBETA
Ha TIPUBETCTBUE WM NIpH BeTpeue B 3HaueHuu "I ouens pan! (Pax!)" [9].

JIutio, oOiamaromiee MPU3HAKOM IIPUBIEKATEILHOCTH, 0003HAYaeTCs B
AHITIMMCKOM SI3BIKE C IIOMOIIIBKO JICKCEMBI Charmer n OIpcacLICTCA KakK
"a person with an attractive, engaging personality, a person who habitually
seeks to impress or manipulate others by exploiting an ability to charm™ [10].
Jlexcema Charmer B AHIJIMMCKOM S3BIKE MMpCACTAaBJIICHA OBYM: cCCMEcMaMU.
1) charmer — a person claiming or seeming to have magical powers (cumn.
magician, sorcerer) (uapozeii, Mar, BoJiieOHUK), HaripuMep, He was a charmer,
and could even read the thoughts of people (On 6bLT BOMIIICOHUKOM U MOT JJaXe
YUTaTh MBICIU JIIOfCH); 2) charmer — an attractive person, one who possesses
great attractiveness or powers of fascination; usually applied to a woman
(oOasiTenbHASsT JIMYHOCTH, OOJIAJIATe)Ib OOJBIIONH TPUBICKATEIBHOCTH HIIH
CIIOCOOHOCTH 0YapOBBIBATh), MCIOJIb3yeMOE, KaK MPaBUIIO, MO0 OTHONICHUIO K
xenmuHe [11].

CUHOHUMHYHBIA pSAJ JIEKCEMBI Charmer o0pa3yrT CyIIeCTBUTEIBHBIC
allurer (oGonwscTuTens, CcOOMa3HUTENH), enticer (coOmasHutens), inveigler
(o6onbcTHTENR), SMOOthie (HeoTpasumblii MykuuHa, cepameen), Sweet talker
(mectem), heart-throb, lady-killer (cepameen), koTopele OTHOCATCS K
XapaKTEePUCTUKAM JIMII TOJIEKO MYXCKOTO T0j1a, HarmpuMep, You always have to
act like some half-assed charmer scamming like it really mattered [12]. B cBoro
oucpeab, oOasgTebHbBIE JIMIIa XEHCKOI'O TII0Jila B AHTTIMMCKOM  SI3BIKE
obo3HavaroTCs Kak a sweetie, a sweet girl (aymka), pippin (kpacoTka), Sweet pie
(mamouka), lovey, honey, dearie (Munouka). ['eHACpPHO HEUTPAIBHBIM SIBIISICTCS
BapuauT cutie [13, 98].

Jlekcema "charming" B aHTIIMHCKOM SI3BIKE SKCIUIMIMPYETCS ITHPOKHM
pAIOM ONpEAeTeHHM, TMPEACTaBIAIONIMX COOOM CHHOHUMUYHBIC 3HAYCHUS

npujiaratebHoro "oOasiTeNbHBIN" C pa3IMYHBIMU JTOMHHAHTAMU Ha BHEIIHUX



WM BHYTPSHHUX CBOMCTBAx 4esioBeKa, criocoOHoro mpuiekatsb: (1) delighting,
pleasant (pangyromuii  (B30op, TJa3), JIOCTABJISIOMNN  yIOBOJBCTBHUE),
(2) attracting (mpHBIIEKATEIBHBIH, MPUTATUBAIOIITHI ), (3) fascinating
(3axBaThIBAIONINI, OUYeHb WHTEpecHbBIN), (4) captivating (3axBaThIBaroOIIUii),
(5) enchanting  (3auapoBsiBatomuii), (6) engaging  (BoBJICKaroUIUi,),
(7) glamorous (mpuBieKaTeabHBIN, Yaie 00 0JeXkKe, B 3HAUCHUH "Ipe3BBIYANHO
sapkuii),  (8) ravishing  (HeoObluaiiHO  TpUBICKATEIBHBINA,  MPHUATHBIM,
MOopa3uTeNbHBIN, dYame o BHemHocTH), (9) appealing (npuBiexaTeIbHBIN,
IIPUTATATENBHBIN, TAaKXE B 3HAYCHHM ''CEKCyajbHas IIPUBJIEKATEIBHOCTH',
"cexcanmuiabHOCTR"/SeX appeal), (10) winsome (B 1elIOM MPUATHBIA U
3aXBaTHIBAIOIINM, YAacTO O JKCHCKOM OYapOBaHWW WJIH HEBUHHOCTH),
(11) winning ,winsome/taking (mist XapakKTepUCTHUKU YJIBIOKH WIM B 3HAYCHUU
"0OBOPOKUTEINBHBIN, CKIIOHSIOIUNA Ha CBOIO CTOPOHY'" Ui ONMCAHMS TUYHOCTHU
yenoBeka) [14].

B  ykpaunckoi smHrBOoKynbType KoHuent UYAPIBHICTD  wnm
YAPIBJIUBICTD B NOHSATHITHOM AacCIEKTE CBSA3BIBAETCS C CEMAHTUKOW CIIOBa
yapu, KOTOpoe 0003HAYaeT goauedCmEo, mazuieckue cpeocmea (npueopomue
30178, NPUBOPOM-3iNLIA, NPUBOPOMEHb) WU Mazuueckue Oeucmsuslnpuemsvi
(npusopom), ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX KOJAYHBI (4aKiyHu) CIOCOOHBI TIOBIUAThH Ha
X0 coObITHH, moaei u mpuponay [15, 948-949]. B cBoio ouepenb, jekcema
yapienux (CUH. YaKIyH, 4apooil, 4apoOiliHuK) UCIIOIb3YETCA I 0003HAUCHUS
YeJI0BeKa, KOTOPBIN JelnaeT 4TO-TO OYeHBb JIETKO, JIOBKO M MOMKET 04apoBaTh
(3auapysamu, npuuapyseamu) Ipyrux, To €CTh JICUCTBOBATh, BIUATH Ha KOT'O-TO
gapamu. Korjga-tTo KOJIAyHOB HA3BIBAIH GIOVHAMU-BOJIXEAMU WA 00aAsmMeNsIMU
(oT b6damu - "roBopuTh", 00asanic - "3akuHaHMUA y 3akiauHaTenei") [16, 633].
[Ipy 5TOM OJHOKOPEHHBIE CYIECTBUTEIBHBIC J>XEHCKOTO pOJla UYapiGHUYs,
yapienuyka, 4YapieéHuyenbka 0003HAYarOT '7mMackaBi W mecTimBi  popmu

yOCIOHEHHS JIIBUMHH, )KIHKU MEPEBaXHO Mpu 3BepTanHi" (Hamp. "/[ieuunonvko-



yapignuuko, cnodobanocv meni meoc auuxo.", I1. HyOuncekuit) [Tam xe, 634] u
CBSI3aHBI C TIOHITHEM Yapu B 3HAYCHUU "306HIWIHA YU 6HYMPIWHA NpUeada, ujo
MaHumo, 8UKIUKae pizui nouymms" (Hamp., A é mene uapu, yapu 2omosi: oinec
JIUYEHbKO | 4wopHi bposu, A. MeTauHchkuii) [Tam xe, 635].

[IpwnaratenpbHOE€  uapi6Hui  CBS3aHO C  TIOHATHSAMH  GOJULEOHDII,
KONO0BCKOU, YaAPOOelUCMBEHHbIU, YapOoOeUcKull 1 UMEET B YKPAHMHCKOM SI3BIKE
cienyroomuye 3HadeHus: 1) skuii Mae MariuHy cwiy, 2) HaJ3BHYANHO, JyXKe
rapHUil; YyA0BUH, SIKUW 3aXOIUIIO€ HEMOBTOPHOIO KPacoro Ta MPUBAOIIIOE CBOEIO
30BHIIIHICTIO 200 BHYTPIIIHIM, AYXOBHHM CBITOM; HAJ3BHYalWHO BPOJJIMBHI.
3HaueHne MPUIATaTeNbHOTO Yapigausuti (pyc. yapyrowuii, 0080pOICUMENTbHDL,
0UapoBaAmMeNbHbLIl, 00AMENbHbLU, NICHUMEbHbLI, 000IbCMUMENbHbI) CBI3aHO
C AaKTUBHBIM TIPOSIBJICHMEM U PACIpPOCTPAaHCHHEM O00asHUS Ha APYTHX,
HanpuMmep: 1) skwit MicTHTh dYapuw; 2) SKHWA BIUIMBAE€ dYapaMu, 3) SKHHA €
HACJTiZIKOM BIUIMBY TakuX 4apis [15].

Jlns omnpeneneHuss CXOOHBIX W Pa3IMYHBIX KOHCTUTYEHTOB KOHLENTA
CHARM /YAPIBHICTb B aHrnuiickoil ¥ YKpaWHCKOW JIMHTBOKYJIBTYypax ObLI
UCIIOJIb30BaH METOJ HANKCAaHHUS KOPOTKOIO 3CCE C HMCIOJIb30BAHUEM IEPBOM
¢dpas3bl-cTUMya, 4TO MO3BOJWIO aKTHBU3UPOBATH SJIEPHBIE U TepUEpHUitHbIC
npusHaku KoHuenta CHARM /YAPIBHICThH u BBIACIUTh €TI0 KOHTPACTHUBHBIC
XapaKTEPUCTUKNA B AHIVIMMCKOM M YKPAaWMHCKOM KapTWHAxX mupa. B Hammcanum
ACCOIIMATUBHBIX 3CCE MPUHSIN y4acTHe CTyAeHTHI-(huionoru Jporodosrackoro
rOCYJapCTBEHHOr'0 IM€Iaroruueckoro yHuBepcurera umMeHu HBana @paHko,
KOTOpbIE SIBIISIFOTCS HOCHUTEIISIMHU YKPAWMHCKOIO $3bIKa, a TaKKe CTYACHTHI-
dbunonoru paznuuHbIX yHHBepcuTeToB BenukoOpurtanuu, CIIA u ['epmanun,
POIHBIM  SI3BIKOM  KOTOPBIX  SIBISICTCS ~ QHIJIMACKUAN  (MHTEPHET-OIPOC).
KonudectBo MHGOPMAHTOB, MPUHSBIINX y4acTHE B IKCHEPUMEHTE, COCTABUIIO
100 yenoBek Il KaXA0T0 sA3bIKka. B kauecTBe Gpas3pl-CTUMYJIa UCIIOJIH30BaJIOCh

uaunuupyromee kiaume "When | think of a charm or charming person |



immediately imagine..." mist Hocuteneit aHrIMCKOTO SI3bIKa) U "Koau s dymaio
npo yapigHicme abo 4apieHy A0O0UHA, mo 5 8iopasy yaeisio codi/oymaro npo..."
JUISl HOCUTENEH YKPAauHCKOTO S13bIKa, COOTBETCTBEHHO.

Ilepen Hauamom SKcCnepuMEHTa ObUIa BBIABMHYTa pabodas TUMOTeE3a,
KOTOpas 3aKitouanach B mpeanoioxenuu, uto konuent CHARM/YAPIBHICTD
Kak dTHocmenudpuueckoe MEHTallbHOe oOpa3zoBaHue, o0jazaer HaOOpOM
MHTETPaIbHBIX MPU3HAKOB, CBSI3AHHBIX C NOKOPAIOWUM GIUAHUEM YEJIOBEKa, C
€ro YHHUKaJbHOW npumseamenbHou Cuiou, KOTOpas BO BCEX KYJIbTypax
MPOSIBISIETCS BO gHewHux (4EPTHhI JIMIA, TOJIOC, B3I, YIIBIOKA, )KECTUKYJIISLINS,
MaHepa TIOBEJeHUSs, Tojada ce0s U Jp.) U eHympennux (XapakTep, CYyKICHUS,
yOEX/I€HHOCTh, BHYTPEHHSSI CUJIa, OTHOILLIEHUE K APYTHM JIOJSAM, IOMOp U JIp.)
CBOMCTBaxX YEJIOBEKAa M MOTYT B 00asATEIHPHOM YEJIOBEKE JTOMHUHUPOBATH WIIH
MPUCYTCTBOBATh B KOMILIEKCE. TakuM 00pa3oM, BbISIBICHHUE KOHTPACTHUBHBIX
yept konmenta CHARM/YAPIBHICTh B 1Byx HeOIU3KOPOICTBEHHBIX
JUHTBOKYJIbTYpax CBSI3bIBA€TCSI HA MEPBOM 3Tane MPOBEPKH BBIIIBUHYTOM
TUIOTE3bl C YCTAHOBJIECHUEM BO3MOJNCHOU 3ABUCUMOCU O08YX OOMUHAHM
(6HewHe20 U GHympeHHe20 00asaHUsA) C MUNOM IUH2BOKYIbMYPbl (AHTIOS3BIYHON
Y YKPauHOS3bIYHOW, COOTBETCTBEHHO).

Pe3ynbTaThl MpOOHOrO aHanIM3a acCCOLUMATHUBHBIX MPU3HAKOB KOHIIETTA
CHARM/YAPIBHICTH B iHIUBHUlyaIbHOM CO3HAHUHM COBPEMEHHBIX HOCHTEEH
AHIVIMMCKOM M YKPAMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYD, NPOBEICHHBIA HA OJHOW TPETH OT
o0l11IeT0 KOpIyca acCOI[MaTUBHBIX 3CCE, MOKa3aj OMPE/IEICHHYI0 3aBUCUMOCTD
KOHIleNTyanu3anuu (GeHoMeHa 00asiHusl OT Pa3JIUYHbIX BHUJIOB JUHTBOKYJIBTYD.
Tak, OTIMYHMTENHPHBIMU TpPU3HAKaMH B IoHMMaHuu KoHmenta CHARM s
HOCHUTEJEH aHTJIOSI3bIYHON KYJIBTYpPbl SBISIOTCS BHEIIHHE MPU3HAKK OO0asHUS,
CBSI3aHHBIC, TMPEXJE  BCEro, C NOBCOCHYECKUMU  KOMMYHUKAMUBHLIMU
cmepeomunamu, a UMEHHO: 00asATeNbHbIA aHTJUYaHUH (aMepUKaHell) JOJKEH

OBITh OCTPOYMHBIM, BCCTJa y.]'H)I6aTBC$I, OBITH INPUATHBIM II0 OTHOLICHHIO K



JAPYTUM JIIOJIIM, ¢ KOTOPBIMU eMy MpHuATHO ObITh (Nice person makes you smile,
want to be around them, good conversation, something positive). OcHOBHbBIMU
KOHCTUTYCHTaMHU aHrjosi3bidHoro koHmenta CHARM  sBnsitorcst moHsATHS
appearance (euemnuii Bua), pleasant/friendly attitude (apyxecrBeHHOE
otnomenue), happy feeling (omrymenue cuactes), fun (Becenne, 1omop), Smile
(yneiOka). B cBotO 0uepennb, g npeicTaBuTeNeH YKPAMHCKON TUHTBOKYIBTYPBI
BOXHBIMH (KaK TIPaBWIO, BPOXKICHHBIMH) SBISIOTCS TaKUe BHYTPCHHHE
JAYXOBHBIC IIEHHOCTH, KaK 000po (moOpo), eapmonis (TapMOHUS), GHYMPIULHSL
cuna  (BHYTpeHHS  cwia),  wupicmb  (ACKPEHHOCTB),  6pA3IUBICHb
(4yCTBUTENBHOCTE), Myopicmb (MYAPOCTH), Muioceponicmes (MUIIOCEpaUE), a
TaK)KE BHEIIHUE KauyecTBa, MPEHUMYIICCTBCHHO, JKEHIIMHBI Kpaca (Kpacota),
cmamo  (cknan  GUrTypbl), ocinoynicmv  (KEHCTBEHHOCTB), cmax (BKYC).
KonTpacTuBHBIMH  TNpU3HAaKamMu  yKpaumHCKoro konuenta YAPIBHICTH
SIBIIIIOTCSL TaKWE TMOHATHS B 0Opasze 00asTebHOIO ueloBeKa, Kak eipa (Bepa),
npobauenns (mporieHue). B kadecTBe mnpuMepoB 00aSATEIBHBIX JUYHOCTCH
yYKpauHCKHe WH(GOPMAHTHI YACTO BHIOMPAIOT CBOUX POJUTENCH, TPEKIE BCETO,
MaTh, TOTrAAa Kak JJs [PEACTABUTENCH AHIVIMMCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPHI
00asATeTbHBIMH SBIISFOTCS TTOMYJISPHBIC aKTEPHI, TIEBITHI, a TAKXKE MPOCTO IPY3bs
WJTH KOJIJIETH.

B pe3ynbTate mpoBeeHHOTO UCCIIENOBAHNS JIENAEM 861600 O TOM, UTO OOIITHE
xapakrepuctiku kourienra CHARM /YAPIBHICTH B aHTTIMICKON W YKPAUHCKOMH
JMHTBOKYJIBTYPAX CBS3BIBAIOTCS C BHYTPEHHUMH WM BHEIIHUMH CEOUCMEAMU
YeJloBeKa TPUBIIEKATh, OYAPOBHIBATH, BOCXHINATH APYrwx Jroaei. KoHTpacTb
TIPOSIBIISTIOTCST B TOM, YTO JUISI aHTJIOS3BIYHBIX HH()OPMAHTOB 00asHUE, B OCHOBHOM,
BXOJIUT B KOMMYHHUKATUBHBIN 1epCya3usHblil apceran, KOTOPBIM BIIAICIOT aKTEpPhl,
MOy ISIPHBIC BEIYITHE B MEAMAANCKYPCE W JIPyrue MyOJIMYHBIC JIFOIH, TOTAA KaK
YKpauHCKHe WH(POPMAHTHl CUUTAIOT O0asHUE BPOXKICHHBIM MPHU3HAKOM U

CBS3BIBAIOT €r0 C OINpeAeieHHBIM Ha0OpOM JTHYeCKHX IeHHocTel. [lepBbie



PE3YJIBTaThl MO BBISIBJIEHUIO aCCOIMATHUBHBIX Npu3HakoB KoHienta OBASHUE y
OTHUYECKUX  YKPAMHLEB  IIOKa3ajdd, 4YTO JUIA  HOCUTENEW  YKPaMHCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPbI OCBOCHUE JAHHOI'O KOHLIENTA TOJIBKO HAYMHAETCS B aKTyaJIbHbBIN
NEPUO]I AKTUBHOIO COJMKEHHS CIAaBSIHCKOM M 3alafHOil €BpONEWCKUX KYJIbTYP,
MMEIOIIMX JaBHUE UCTOPUYECKHU CIIOKUBILMECS TPALULIMUA KyPTya3HOCTH.

K nepcnexmueam nanpHEWIIEro WCCIENOBAaHUS OTHOCHUM OIIPENEICHUE
CXOJICTB, pa3iuyuii (KOHTPACTOB) W JIAKYH B HOMHHAIUSIX SIICPHBIX U
nepugepuiHbIX JIEKCEM KOHIIETITa CHARM/YAPIBHICThH B
HEOJIM3KOPOJICTBEHHBIX AHIIMHCKON M YKPauHCKOM JIMHIBOKYJIbTYpax, a TaKxKe
BBISIBJICHUE MapaJMHIBAIbHBIX (MHTOHALMSA, TEMII, KECTUKYJSALMSI, MUMHKA) U
AKCTPAJIMHTBAIBHBIX (OJ€XKa, OCAaHKAa, IOXOJKAa, JWUCTAHLMS) XapaKTEPHUCTUK

00asITeNIbHOM SI3bIKOBOM JINYHOCTH B KUHOJIUCKYPCE.
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